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Chambre des Représentants. 

SiANCK ·DU ~o NovEJ'188E 1906. 

Projet de loi portant approbation de la Convention de commerce conclue 
le 5 juin/23 mai 1906 entre la Belgique et la Roumanie. 

EXPOSÉ DES MOTIFS. 

MKSSIEURS, 

D'après les ordres du Roi, f ai l'honneur de soumettre à vos délibérations 
le projet de loi ci-joint, portant approbation de la Convention de commerce 
signée à Bucarest le Il juin/25 mai j 906 entre la Belgique et la Roumanie. 

Ainsi que vous le constaterez, Messienrs, cette Convention, qui est destinée 
à remplacer celle du i0/22 janvier 1894, assure aux deux pays,. en ce qui 
concerne spécialement les droits de douane, l'application réciproque du 
traitement de la nation la plus favorisée. Indépendamment de cette garantie 
générale, la Belgique a obtenu des réductions de droits pour une série de 
spécialités belges) l'entrée en Boumauie , je citerai, notamment, divers pro­ 
duits de l'industrie textile, les marbres, les glaces et verres à vitre, les rails, 
les armes à feu, certaines machines, les wagons de chemins de fer. Ces 
articles sont énumérés dans un tarif annexé à la Convention. 

Quant aux clauses qui se trouvent inscrites dans le texte même de la Con­ 
vention, je crois pouvoir, Messieurs, me dispenser d'en faire ici l'objet d'une 
analyse spéciale. 

Les exportateurs belges ayant intérêt à· pouvoir profiter sans tarder <les 
dégrèvements stipulés par la nouvelle Convention, il serail très désirable que 
le projet de loi ci-joint pùt recevoir l'approbation des Chambres dans un 
délai aussi rapproché que possible. Je me permets donc de vous prier, Mes­ 
sieurs, de vouloir bien mettre ce projet de loi à l'ordre du jour de vos plus 
prochaines délibérations, et j'ai la confiance qu'il rencontrera auprès de vous 
un accueil favorable. 

Le Ministt·e des Affaires Étrangères, 
FAVEREAU. 
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Pl\OJET DE LOI. 

Léo1)old II, 
ROI DE8 BEI.GES, 

A tous p1·é1e_nls el à venir, Salut I 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Affaires Étrangères, 

Nous AVONS ARlltTÉ ET AIIRtTONS 

Notre Ministre des Affaires Étrangères 
est chargé de présenter en Notre nom, 
aux Chambres législatives," le projet de 
loi dont la teneur suit : 

ÂRTICLE UNIQUE. 

La Convention· de commerce conclue 
le ö juin/23 mai 1906 entre la Belgique 
et la Roumanie sortira son plein etentier 
effet. 

Donné à Laeken, le 9 novembre 1906. 

WETSONTWERP. 

Leopold II, 
KO~lNG DER BEI.GEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toeko­ 
menden, Heil/ 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Builenlandsche Zaken, 

Wu HEBBEN BF.SLOTEN EN Wu BESLUITEN: 

Onze Minister van Buitenlandsche Za­ 
ken is gelast in Onzen naam, aan de 
Wetgevende Kamers, het wetsontwerp 
voor te leggen, waarvan de inhoud volgt : 

EENIG ARTIKEL. 

De op ö Juni/25 Mei 1906 tussehen 
België en Ilumenië gesloten Handels­ 
overeenkomst zal hare volle en algeheele 
kracht hebben . 

Gegeven te Laeken.den 9°November1906, 

LÉOPOLD. 

Par le Roi: 
Le Ministre des Affaires ".Étrangères, 

Van 's Konings wege : 
De Minister van Buitenkuulsclie Zaken, 

}i'AVEREAU, 
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CO~VENTION. 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES et SA MAJESTÉ LE ROI DE 
ROUMANIE, animés du désir de développer les relaLions commerciales entre 
Leurs deux États, ont résolu de remplacer, par de nouvelles dispositions 
conventionnelles, la Convention de commerce conclue le i0/i2 janvier !894 
entre la .Belgique et la Roumanie, et ont nommé pour Leurs Plénipoten­ 
tiaires, savoir : 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES, 

.Monsieur le Baron Beyens, Officier de l'Ordre de Léopold, etc., ctc., Sou 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté le lloi 
de Roumanie, 

et SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUM,ANIE, 

Monsieur Georges Gr. Cantacuzène, Grand Croix de Son Ordre « Charles 
Premier » avec collier, Grand Croix des Ordres de l'Étoile de Roumanie et 
de la Couronne de Roumanie, etc., etc., Son Président du Conseil des 
Ministres et Ministre Secrétaire d'Élat au Département des Affaires Étran­ 
gères par interim, 

Lesquels, a-près s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles suivants : 

Les ressortissants, les navires et les marchandises, produits du sol et de 
l'industrie de chacune des Hautes Parties contractantes, jouiront, dans les 
territoires de l'antre, des privilèges, immunités ou avantagcs:quelconques 
accordés à la nation la plusfavorisée. 
Il est entendu, toutefois, que la stipulation qui précède ne déroge en rien 

aux lois, ordonnances et règlements spéciaux en matière de commerce, d'in­ 
dustrie, de police et de sûreté gé1.!_érale en vigueur dans chacun des deux 
Pays et applicables à tous les étrangers en général. 

ART, 2. 

Tous Jes produits du sol ou de l'industrie de la .Belgique qui seront 
importés en Roumanie et tous les produits du solou :de_ l'industrie dt If! 
Roumanie qui seront importés en Belgique, destinés soit à, la, consomma­ 
lion, soit à l'entreposage, soit à, la, réexportation, soit au transit, seront 
soumis, pendant la durée de la présente Convention, au traitement accordé 
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à la nation la plus favorisée et, nommément, ne seront passibles de droits 
ni plus élévés ni autres que ceux qui frappent les produits ou les marchan­ 
dises de la nation la plus favorisée. 

A l'exportation en Belgique, il ne sera pas perçu en Roumanie, et à 
l'exportation en Roumanie, il ne sera pas perçu en Belgique, des droits de 
sortie autres ou plus élevés qu'à l'exportation des mêmes objets dans le pays 
le plus favorisé à cet égard. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage donc à faire profiter 
l'antre, immédiatement, de foute faveur, de tout privilège ou abaissement 
de droits qu'elle a déjà accordés ou pourrait accorder par la suite, sous les 
rapports mentionnés, à une tierce Puissance. 

Les marchandises de toute nature, provenant du territoire de l'une des 
Hautes Parties contractantes, ou y allant, seront exemptes.dans le territoire 
de l'autre, de tout droit de transit. Le traitement de la nation la plus favo­ 
risée est réciproquement garanti à chacune des Parties contractantes pour 
tout ce qui concerne le transit. 

ART. 5. 

Les produits belges énumérés dans le tarif annexé à la présente Conven­ 
tion ne seront pas soumis, à leur entrée en Roumanie, à des droits plus 
élevés que ceux qui sont prévus dans ledit tarif. 

ART. 4. 

li est entendu que la clause du traitement de la nation la plus favorisée 
stipulée par la présente Convention ne fait pas obstacle aux avantages qui 
résulteraient d'une union douanière conclue ou à conclure par l'une ou 
l'autre des Hautes Parties contractantes et qu'elle n'exclut pas, non plus, la 
perception de droits supplémentaires en compensation de primes d'exporta­ 
tion ou de production. 

ART. ä. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront 
exempts, sur le territoire de l'autre, de tout service militaire, aussi bien 
dans l'armée régulière et la marine, que dans la milice et la garde civique. 
Ils ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux 

prestations et aux réquisitions militaires imposées aux nationaux, et ils 
auront, réciproquement, droit aux. indemnités établies en faveur des natio­ 
naux par les lois en vigueurdans leurs Pays respectifs. 

ÁRT: 6. 

La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées 
à Bucarest, aussitôt que raire se pourra. , 
Elle entrera en vigueur le dixième jour après' l'échange des ratilications, 

en remplacement <le la Convention du ·l0/21 janvier 1894. 
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La présente Convention restera obligatoire pendant quatre années à partir 
du jour de son entrée en vigueur. Dans le cas où aucune des Hautes Parties 
contractantes n'aurait notifié, douze mois avant l'expiration de ladite période 
de quatre années, son intention d'en faire cesser les effets, la Convention, 
demeurera obligatoire jusqu'à l'expiration d'une armée à partir du jour où 
l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura dénoucée. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente 
Convention et y ont apposé leurs cachets. 

Fait en double original à Bucarest, le •.. ~ •. :juin_ t906. 
' a mai 

(L. S.) Bon BEYENS. (L. S.) G.-Gn. CANTANLUZf:NE. 

NUMÉRO 

du tarif. 
Désignation de la marchandise. 

C 

Jj ~ 1 DROITS 1- •• 
~ :; 1 , ::)_ en e1. 

Q,) 
'C 

ex 328 

ex.353 

ex 496 

ex 497 

ex 499 

533 

534 

535 

536 

Fils simples de chanvre, lin> ramie, écrus, non teints, mesurant 1 
par kg. : 

c) au delà de 10,000 mètres . 

Toiles de chanvre, lin, ramie, écrues, non teintes, pesant de 400 à 
100 gr. par m. c.: 

b) ayant au delà de 24 jusqu'à 40 fils par centimètre carré. • 

c) ayant au delà de -i0 jusqu'à 60 fils par centimètre carré. 

d) ayant au delà de 60 fils par centimètre carré • 
Toiles des n•• 352, 353 et 354, blanchies 

Marbre de toute espèce, scié 011 grossièrement façonné, mals non 
terminé, non poli, non ciselé 

Marbl·e en plaques d'une épaisseur de 4 cm. ou plus, non polies. 

M:irhre en plaques plus minces que 4 cm., ouvrées, moulurées, 
débruttes, mais non polies . 

Plaques de verre pour éclairage souterrain, pour toiture, pour 
glaces, vitrages et autres emplois, d'une épaisseur d'au moins 
5 mm.: 

a) ayant en périmètre jusqu'à 240 centimètres 

b) ayant plus de 240 jus9u'à !00 centimètres 

c) ayant plus de 400 centimètres . 

Les mêmes, colorées en pâte, dépolies ou passées à la meule. 

Plaques et vitres plus minces que 5 mm. : 

a) ayant en périmètre jusqu'à 240 centimètres 

b) ayant plus de 240 jusqu'à 400 centimètres 

c) ayant plus de 400 cenümètres 

Les mêmes, colorées, dépolies, décorées avec un mordant ou à la 
meule, biseautées ou gravées 

ioo kg. 45 

1) 1 i30 

» 1 150 

)) 1 170 
) Drotupour 

JJ 111 Colles 
tcruu., 

'pllll so '/• 

}) 1.50 

JJ -i 

JI 5 

)) 

)) 

J) 

)) 

» 

)) 

)) 

)) 

7 

8 

9 

20 

-12 

13 

-14 

25 



[ N° (). ] ( 6 ) 

NUMÉRO 

du tarif. 
Désignation de Ja marchandise. DROITS 

en lei. 

587 

ex 655 

Rails pour chemins de fer et tramways, de tous type et dimen- 
sions, ainsi qu'aiguilles • • l 100 kg. . 

Armes à feu : 

b) armes de tir et défensives, telles que carabines, pistolets, revol­ 
vers; pièces séparées et accessoires 

c)-, armes de chasse de toute sorte; pièces séparées et accessoires. 

735 1 Moteurs hydrauliques, à vapeur, gaz, pétrole et dérivés, ail' com­ 
primé ou tonte autre force motrice, excepté l'électricité, montés 
ou démontés, mals dont les organes font partie de la même pièce, 
pesant : 

a) i00,000 kg. 011 davantage, ainsi que moteurs hydrauliques de 
tout poids. 

b)· au-dessous de 100,000 jusqu'à 10,000 kg .. 

. 737 

738 

739 

740 

751 

754, 

ex 787 

788 

c) 

d) 

)) 

)) 

)) 

10,000 jusqu'à 2,500 kg. 

2,500 n 

2,000 » 

500 )) 

e) moins de 500 kg. 

736 1: Maclilnes-ouuls, lelies que : scies mécaniques, tours, rabots méca- 
nlqües, alésoirs, machines à mortaiser, à aflùter, marteaux-pilons, 
forges ponatives, presses pour façonner les métaux et autres ma­ 
tières, ainsi •111e toutes autres machines semblables pour ouvrer 
les métaux, le bois et autres matières, là pièce pesant : 

a) 10,000 kg. ou davantage . 

b) an-dessous de 10,000 jusqu'à 2,000 kg. 

c) 250 » 

d) moins de 250 kg. 

Pompes de tonie sorte, pour liquides, air 011 gaz, ainsi que venti­ 
lateurs. 

Machines à peigner les texilles, à carder, à filer, à dévider, mètiers à 
tisser, machines à tricoter, à apprêter, à façonner et, en général, 
toutes machines à travailler les textiles, depuis la matière brute 
jusqu'à la marchandise façonnée ' 

Machines non dénommèes, employées dans b. fabrication du papler , 

:Machines d'imprlmerie IYJ~ogr~phique ou lirhographlque . 

. Véhicules destinés à rouler sur rails: 

a) Wagons pour marchandises, couverts ou non, et tenders . 

b) Wagons non la pissés, pour VO) age~rs 

c) Wagons tapissés, pour voyageurs 

Vélocipèdes, bicycles, tricycles, tandems, soit pour hommes, soit 
pour marchandises, ainsi que leurs parties séparées 

Hypochlorite de chaux, chlorure de chaux . 

Carbonate de sodium cristallisé (soucie solide), carbonate de sodium 
calciné (soude calcinée), phosphate chimique de calcium, sulfure 
de sodium, borate do sodium (borax) , 

>l 

)) 

)) 

}) 

)) 

)) 

)) 

l) 

)) 

)) 

)) 

)) 

)) 

)) 

)) 

Il 

li 

)) 

)) 

)) 

3 

6 

7 

8 

10 

6 

8 

{O 

12 

8 

8 

8 

6 

7 

9 

200 

O.öO 

0.50 
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Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

VE.HADEIUNG TAN 20 NOVEMBER {906. 

Ontwerp van wet houdende goedkeuring van de handelsovereenkomst, 
op 5 Juni/23 Mei tusschen België en Rumenië gesloten. 

MEMORIE V-AN TOELICHTING 

MIJNE HEHEN, 

Naar 1s Konings bevelen, heb ik de eer U bijgaand ontwerp van wet, 
houdende goerlkeuring van de te Bu ka rest op ~ J uni/25 Mei t 9061 tusschen 
België en Rumenië gesloten Handelsovereenkomst, ter overweging voor te 
leggen. 

Het zal U blijken, Mijne Heeren, dat bedoelde Overeenkomst, welke die 
van W-22 Januari 1894 zal vervangen, beide landen, wat in 't bijzonder de 
tolrechten betreft, wederzijds de behandeling van de meest begunstigde 
natie toezegt. Buiten dien waarborg van algemeenen aard, heeft België 
vermindering van rechten verkregen voor den invoer in Rumenië van som­ 
mige artikelen die meer bijzonder in België worden vervaardigd, onder 
andere, voor verscheidene voortbrengsels der textiele nijverheid: voor 
marmer> spiegel- en vensterglas, rails, vuurwapens, sommige machines, en 
spoorwegwagens. Die artikelen zijn opgesomd in een aan de Overeenkomst 
toegevoegd tarief. 
Wat betreft de bepalingen, in den tekst zelven der Overeenkomst opge­ 

nomen, acht ik het overbodig, Mijne Heeren, ze hier afzonderlijk uiteen 
te zetten. 

Daar de Belgische uitvoerders er belang bij hebben, onverwijld de ver­ 
mindering van rechten te genieten, welke door de nieuwe Overeenkomst 
wordt toegestaan, is het hoogst wenschelijk dat bijgaand wetsontwerp zoo 
spoedig mogelijk de goedkeuring der Kamers moge erlangen. Derhalve 
veroorloof ik mij, U, Mijne Hoeren, te verzoeken dat wetsontwerp aan de 
dagorde uwer meest aanslaande vergaderingen te willen stellen, en vertrouw 
ik dat het door U gunstig zal worden onthaald. 

De iJJinistei- van Buitenlandsche Zaken, 
FAVEREAU. 
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Pl\OJET DE LOI. 1 WETSONTWERP. 

Léo1)old II, 1 Leopold II, 
BOi DE8 BEI.GES, 1 KONING DER BELGÉN

1
, 

A tous pi·ésent, et à 'Veni1-, Salut! 1 Aan alleu, tegenwoordigen en toeko­ 
menden, Heil l 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Affaires Etrangères, 

Nous AYONS ARRtTÉ ET ARlltTONS 

Notre Ministre des Affaires :Étrangères 
est charge de présenter en Notre nom, 
aux Chambres législatives, le projet de 
loi dont la teneur suit : 

ÁRTICLE UNIQUE. 

La Convention de commerce conclue 
le ö juin/25 mai 1906 entre la Belgique 
et la Roumanie sortira son plein et entier 
effet. 

Donné à Laeken, le 9 novembre 1906. 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Buitenlandsche Zaken, 

Wu HEBBEN B~:SLOTEN EN W1J BESLUITEN : 

Onze Minister van B uitenlandsche Za­ 
ken is gelast in Onzen naam, aan de 
Wetgevende Kamers, het wetsontwerp 
voor te leggen, waarvan de inhoud volgt: 

EENIG ARTIKEL, 

De op ö Juni/15 Mei 1906 tusschen 
België en Ilumenië gesloten Handels­ 
overeenkomst zal hare volle en algeheele 
kracht hebben. 

Gegeven te Laeken,den.9nNovember1906. 

LÉOPOLD. 

Par le Roi: 
Le Ministre des Aff~ires Étrangeres, 

Van 's Konings wege : 
De b-linister van Buitenl~nds elu: Zaken, 

li'AVEREAU, 
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OVEREENKOMST. 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN EN ZIJNE MAJESTEIT 
DE KONING V AN l\UMENiit1 bezield mrt het verlangen om de handelsbe­ 
trekkingen tusschen hunne beide Stalen uit te breiden, hebben goedgevonden 
de op 10/12 Januari 1894 tusschen België en l{umenië gesloten handels­ 
overeenkomst te vervangen door nieuwe bepalingen en hebben tot Hunne 
Gevolmachtigden benoemd te weten : 

ZI.JNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, 

Den heu baron Beyens, Officier in de Leopoldsorde enz. enz., Hoogstdes­ 
zelfs Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij Zijne Majesteit 
den Koning van Rumenië, 
en ZIJNE .MAJESTEIT DE KONING V AN RUl\IENJË, 

Den heer George Gr. Cantacuzino, Grootkruis in zijne Orde r, Carol I » 
met halssnoer, Groot k ruis in de Orden van de Ster van Rumenië en van de 
Kroon van Rurnenië enz. enz., Hoogstdeszelfs Voorzitter van den Minister­ 
raad en waarnemend Minister Staatssecretaris bij hel Departement van 
Buitenlandsche Zaken, 
die, na elkander hunne volmachten te hebben medegedeeld, welke in goeden 
en behoorlijken vorm zijn bevonden, omtrent de volgende artikelen zijn 
overeengekomen : 

ARTIKEL ÉÉN. 

De onderhoorigen, de schepen en de koopwaren, voortbrengselen uit den 
grond en van de nijverheid van elke der Hooge Verdragsluitende Partijen 
zullen: in de gebieden der andere, alle voorrechten, vrijdommen or voor­ 
deden genieten, welke aan de meest begunstigde natie verleend zijn. 

Het is echter verstaan., dat door bovenstaande bepaling in niets afge­ 
weken wordt van de bijzondere wetten, verordeningen en reglementen in 
zake handel, nijverheid, politie en algcmeeue veiligheid van kracht in elk 
der beide Landen en van toepassing op al de vreemdelingen over het 
algemeen. 

AaT. ~- 
Al de Belgische voortbrengselen uit den grond of van de nijverheid 

welke in Rumenië, en al de Rumeensehc voortbrengselen uit den grond of 
van de nijverheid welke in België worden ingevoerd, hetzij ze bestemd zijn 
tot verbruik, entrcposecriug, wederuitvoer of doorvoer zullen, tijdens den 
duur dezer Overeenkomst. onderworpen zijn aan de behandeling verleend 
aan de meest begunstigde natie en namelijk hoogere noch andere rechten 
betalen dan die, waarmede de voortbrengselen of koopwaren van de meest 
begunstigde natie belast zijn. 
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Bij uitvoer naar België mogen in Bumenië. en bij uitvoer naar Rumenië 
mogen in België andere noch hoogcre uitvoerrechten geheven worden 
dan bij uitvoer derzelfde artikelen naar het in dit ozpicht meest begunstigde 
land. 

Elke der hooge Verdragsluitende Partijen verbindt zich derhalve de 
andere ommiddellijk te laten genieten van elke begunstiging, elk voorrecht 
of elke vermindering van rechten die zij in bovenbedoelde opzichten reeds 
aan eene derde mogendheid heeft verleend of naderhand mocht. verleenen. 

De koopwaren van allen aard, afkomstig van of bestemd voor ecne der 
Hooge Verdragsluitende Partijen zullen: op het gebied der andere, van alle 
doorvoerrecht vrijgesteld zijn. De behandeling van de meest begunstigde 
natie wordt wederzijds gewaarborgd aan elke der Verdragsluitende Partijen 
voor alles wal doorvoer betreft. 

ART. 5. 
De Belgische voortbrengselen, opgesomd in het bij deze Overeeukomst 

gevoegd tarief, zullen, bij hun invoer in Burnenië.aan geenc hoogere rechten 
onderworpen zijn dan die, voorzien in dat tarief. 

AnT. 4. 

Het is verstaan dat de behandeling van de meest begunstigde natie, bij de 
tegenwoordig Overeenkomst bedongen, geen hinderpaal wezen kan voor de 
voordeelen die zouden voortvloeien uit een tolverbond, gesloten of te sluiten 
door de eene of de andere der Hooge Verdragsluitende Partijen en dat zij 
evenmin de heffing uitsluit van bijkomende rechten tot vergoeding van uit­ 
voer- of voorlhrengingspremiën. 

ART. ä. 

Oc onderhoorigen van elke der Hooge Verdragsluitende Partijen zullen, 
in het gebied der andere, vrij zijn van allen krijgsdienst, zoowel in de 
land- en zeemacht, als in de militie en de burgerwacht. 

ln vredes- en oorlogstijd zullen zij aan gccne andere verstrekkingen en 
militaire vorderingen onderworpen zijn dan die aan de inlanders opgelegd 
en zullen zij beiderzijds aanspraak hebben op de schadeloosstel I ingen , 
dir. door de in de betrokken Landen geldende wellen ten gunste van de 
iulauders vastgesteld zijn. 

ART--. 6. 

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd ende akten vau bekrachtiging ervan 
zullen zoo spoedig mogelijk uitgewisseld worden te Bukarest. 

Zij treedt in werking den tienden dug na de uitwisseling van de akten 
van bekrachtiging, tot vervanging van de Overeenkomst van i0-22 Ja­ 
nuari !894. 

De tegenwoordige Overeenkomst zal van kracht blijven gedurende vier 
jaar, te rekenen van den dag harer in werking treding. In geval geene der 
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Hooge Verdragsluitende Partijen twaalf maanden vóor het vervallen van 
gezegd tijdvak van vier jaar, kennis heeft gegeven van haar voornemen 
om de uitwerking ervan te doen ophouden, zal de Overeenkomst verbin­ 
dend blijven tot het vervallen van éeu jaar, te rekenen van den dag waarop 
de eeue of de andere der Hooge Verdragsluitende Partijen het zal hebben 
opgezegd. 
Ten blijke waarvan de wederzijdsche Gevolmachtigden deze Overeen­ 

komst hebben ondcrteekend en er hun zegel op hebben afgedrukt. 

In dubbel opgemaakt te Bukarest op ö Jnni/23 Mei 1906. 

(L. S.) B1111 llEYENS. (L.S.) Gu. R. CANTACUZINO. 

Nr van 

het tarief. 
Benaming der waren. 

§ . •• 1::1,) 
:E 4,) .§ 1 Hechten 
4,) "O ~ 

'ê ~ in lel. 
~ ~ 

nit 328 1 Ongeverfd,ongcbleekt enkel hennep-, vlas-, ramee-garen, metende pel' 
kilogram : 

b 1 
c)Meer dan 101000 meter 1100 kilos.] 45 

uit 3ö3 1 Ongeverfd, ongebleekt hennep-, vlas-, ramee-linnen, zwaar 400 tot 
100 gram per vierkanten meter : 

b) ~Ict meer dan 24 lol iO draden per vierkanten centimeter, 1 )) 1 130 

c) Met meer dan 40 tot 60 draden per vierkanten centimeter. 1 }) I {50 
d) l\Cet meer dan 60 draden per vierkanten centimeter )) ' 1 !70 r··· ·~· 35ö 1 Linnen als in nummer 3ö2, 353 en 351,, doch gebleekt » oniouloekt 

linnen, ver- 
hoogd mot 

uit 496 1 Allcl'iei marmer, bezaagd of grof bewerkt, doch onafgewerkt, onge- 20 1. h. 

polijst, ongefri] nd . )) 1 50 

uil 497 / Ongepolljste marmerplaten, 4 centimeter of meer dik 1 )) 1 4 

uit 499 1 i\larmerplaten, minder dan 4 centimeter dik, bewerkt, helijst, grof 
bewerkt, doch ongepolijst . . . . 1 )) 1 5 

533 1 Glazen platen voor ondergronds-verlichting, voor daken, voor spie­ 
gels, voor ruiten en andere doeleinden, ten minste 5 millimeter 
dik : 

a) Met een omtrek van ten hoogste 240 centimeter • 1 )) 1 7 

b) Met meer dan 240 lol 400 centimeter omtrek . 1 )) 1 8 

c) l\let meer dan 400 cenumeter omtrek • 1 J) 1 !) 

534 1 Dezelfde, in deeg gekleurd, margeslepen of geslepen . 1 )) 1 20 

rrnr, 1 Platen en ruiten, minder dan 5 millimeter dik : 

a) Met een omtrek van ten hoogste 240 centimeter 1 )) 1 12 

b) Met meer dan 240 tol 400 centimeter omtrek. ' 1 )) 1 13 

c) !\Iet meer dan 400 centimeter omtrek 1 )) 1 B 

öM \ Dezelfde gekleurd, margeslepen, versierd door middel van etsing 
of op den steen, schuingeslepen of gegraveerd. . . . . . 1 J) 1 ~5 



[ ~I" ~- ] ( 6 ) 

het tarleî, 
Benaming der waren. Rechten 

in lei. 

587 

uit 655 

Rails voor spoorwegen en tramways, van alle type en grootte, als­ 
mede wissels 

Vuurwapens : 

a) Schietwapens en verdedigingswapens, als karabijnen, pistolen, 
draaipistolen ; afzonderlijke stukken en toebehooren 

c) Allerlei jacht wapens; afzonderlijke stukken en toebehooren . 

735 1 l\Iotoren werkende met water, stoom, gas, petroleum en dezes afleidin­ 
gen, samengeperste lucht of elk andere drijfkracht, ultgenomen 
electriclteit, opgesteld of uiteengenomen, doch waarvan de he­ 
standdeelen deel uitmaken van hetzelfde stuk, zwaar: 

d) Minder dan 2,500 tot 500 kilogram 

,) Minder dan 500 kilogram 

736 1 Arbeidsmachines, als : mechanische zagen, draaibanken, mecha­ 
nische schaven, witheren, uitsteek- en scherpmachines, valha­ 
mers, vervoerbare smidsen, persen tot het fatsoeneeren van 
metalen en andere stollen, alsmede alle andere dergelijke machines 
tot het bewerken van metalen, hout en andere stoffen, het stuk 
zwaar: 

a) Iü, 000 kilogram of meer . 

b) :Minder dan 10,000 tot 2,000 kilogram 

c) Mindel' dan 2,000 lot 250 kilogram. 

d) Minder dan ~50 kilogram 

737 1 Allerlei pompen voor vloeistoffen, lucht of gas, ook luchttrekkers 

738 1 Machines tot hel kammen vansplnstoffen,spln-,kaard-,has1ielmachines, 
weefgetouwen, brei-, appreteer-, fatsoeneer-machines en, over 
het algemeen, alle machines tot het bewerken van splnstoffen, van 
de ruwe grondstof tot het voortbrengsel . 

739 1 Niet genoemde machines, gebruikt l>ij de papierbereiding 

740 1 :Machines voor boek- en steendrukkerijen . 

Voertuigen die op sporen loopen : 

a) Al of niet gesloten goederenwagens en tenders. 

b) Niet gestoffeerde reizigersrijtuigen . 

c) Oestoffeerde reiztgersrijtulgen 

754 1 Rijwielen, tweewi~le11, driewlelen, tandems YOOI' menschen en goe­ 
deren, ook hunne nfgeseheiden deelen 

751 

uit 787 1 Onderchlongzure kalk, chloorkalk . 

788 Gekristalliseerd koolzuur sodium (vaste soda), gebrand kool- 
zuur sodium (gebrande soda), chemisch phosphorzuur calcium, 
zwavelsodlum, boraxzuur sodium (borax) 

)) 

)) 

)l 

a) 100,000 kilogram of meer, alsmede watermotoren van alle 
gewicht . - 1 J> 

b) Minder dan i00,000 tot 10,000 kilogram 1 » 

c) Rfindcr dan 10,000 tot ~,500 kilogram . 1100 kilos. 
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